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juste raison cependant que les s uffixes a n cie ns sont toujours bie n vivants : -age, - iste, 
--eur etc ... ce qui prouve que l'on sent e ncore da ns la technique le contenu ancien de 
ce ux-cl. En quoi de mande J. Gira ud ce v ocabulaire est-il original? quel e st son 
a pport a u français, sa contribution à. l'enrichissem e nt d 'un dic tionnaire? II est pro­
bable que certains n éologismes n e seront plus des n éologismes de mots mais d e sen s . 
Exemple montage que l'on trouve en photogra phie , a u ci néma, à la r a dio, e n phono­
graphie, à. la télévision , en m a gnêtophonie . J. Giraud n e se pose pas en juge. Il se 
c onte nte d'esp ére r qu e le jugem e nt es thétique sera à. la base de l'origina lité du v oca­
b ulaire d e t é lévision . Ce qu 'il semble la issd· de côt é c'est le da nge r que cons titue 
malg r é tout pour la la ng ue le grand n ombre d 'anglic ism es d ont semblent raffole r les 
technicie ns modernes e t , a utre da nger, l'influe nce d es éch a n g es internationaux da n s 
le dom a ine d e la t é lé vis ion et les diffé r e ntes e nte ntes s ur le vocabulaire toujours à. 
l'avantage de l'angla is contre lesq ue lles t echnic ie n s e t puristes français n e pourront 
rien . La brièvet é des m ots a ngla is p our la plupa rt monosyllabiques. le c hrono m étrage 
continuel exis t a nt da n s ce monde du micro e t de la cam ér a , font de l'a nglais une 
langue tellem e nt pra tique pour exprimer beaucoup e n p eu d e t emps que toutes les 
sp éc ula tions que l'on p ourra faire da ns le v ocabula ire d e la t é lévision resteront pro­
bablem ent vaines. 

R . SURZUR, 
Rad.io-Canada. Montréa.l 

FRÉNOT, G . H . (Paris) a nd HOLLOWAY, A. H. (Lo ndon) , eds. AGARD Aero­
nautical Multilin.oiia/. D ictionary. xix pp. + 15 expa n s ible sections, with 1661 
initial entries (looselea[). 10 figs . (appended). Pergamon. 1960. $20.00. 

A truly dynamic dictionary of aerona utical te rminology in 8 languages, 
designed to b e pe rpetua lly revised and expanded, has b een prepared by the 
Documentation Comrnittee of t h e NATO Advisory Group for Aeronautica l Re­
search and D evelopment (AGARD) . The 15 main section s, each an open categor y 
o f a potential 1,000 e ntries, furth er groupable into s ub-sections of 100 t e rms 
each , are : A eronautics (ge neral) , General Motion of A ircraft, Structures, Aero­
dynamics, H eavie r-tha n-air Aircr a ft, Rotorcra ft , Lig hter-tha n-a ir Aircraft , Power 
P lant, Prope lle rs, Auxil!ary Services, Navigation , Parachutes, Air-traffic a nd 
Ground Services, Radiocommunication a nd Radioloca tion , a nd Meteorology. The 
English terms a r e numbe r ed as far as they now go in a given category, u s ua lly 
the sub-section. Each numbe r ed entr y is octuply s tated in English, Fre nch, 
German, Spanish. Italian, Dutch, Turkish a nd R ussian, ln v ertical column, and 
oppos ite each of these is its de finition in the given la nguage. Each la ngua ge 
bas its own t erminal index, g ear ed to the e ntry numbe rs , so that one can r eadily 
proceed from a give n la ngua ge to a ny of the other seven (the Russian is still 
Iacklng for Sections 13 a nd 14, and a numbe r of the Dutch de finitions remain to 
be completed). The r evie w er spot-checked a il but the Turkish and found the 
translation s idiomatic a nd rel!able. Criticism ls made only of (1) the absence 
of a table of contents a nd (2) fa ilure to put va riant North American usages 
with the (British) English entries rather tha n m e r ely ln the English Index. 
Precisely because the dic tiona ry is s ubject to continua i emendation. however, 
the re is n o error or s h ortcoming which cannot be reasonably soon corrected. 
This and the fac t tha t it functions s imultaneously as on e po!ylingual a nd eight 
monolingual dic tiona ries mark it as a both m a jor and unique lexicographica.l 
achievement, and one against which a il similar projects in the future wlll h ave 
to be m easured. 

B . Hunter SMEATON, Los An.Qeles 
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